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BenoHoxko Hagexaa OmutprneBHa

3aMmMcTBOBaHNA B COBPEMEHHOM UCIMAHCKOM A3blKe B dCleKTe A3bIKOBOro nypu3mMa
Llenb nccnegoBaHus - BbiSIBNEHWE OTHOLLEHUS HOCUTENEN MCMaHCKOro sidblka K 3avMMCTBOBaHMSIM B MX POOHOM S13blKe, a
Takke onpeaeneHne oCHOBHbIX FPYMMN NEKCUKW, BOCMIPUHMMAaEMbIX MMM Kak "3arpsisHstowme”. MNpeacraBneHbl pesynbTaThl
nccnefoBaHusi, MPOBeAEHHOTO B UCMAHCKON LUKOMEe S3bIKOB, FAe aBTOp MpernojaBan PYCCKUA S3blK KaK WUHOCTPaHHbIW.
AHKeTVMpOBaHWe y4valimxcsi ObiNO HanpaBreHO Ha BbISIBIIEHWE WX OTHOLUEHWS K MpoGreme 3aMMCTBOBaHWIA, CTENEeHU
NCcKUXonornyeckoro Kkomdopta MpM KOHTaKTe C YyXepoAHbIMU CIOBaMW, MOHUMAHWUA WCTOYHUKOB W MPUYUH
3anMcTBOBaHuUiA. HayyHas HOBM3Ha 3aKnioyaeTcsl B ONUCaHWM OTHOLLUEHWS HOocuTenew fA3blka K 3auMCcTBOBaHMSAM (a
WMEHHO TpPU3HaHNE FUYHOW OTBETCTBEHHOCTU HOCUTENEN 3a 4YUCTOTY $3blka, ODBECNOKOEHHOCTb TEHAEHUMENR K
aHrmusaumMmn peun), a Takke COCTaBfIEHWU CMUCKa 3aMMCTBOBAaHWUA, OTMEYEHHbIX HOCUTENSAMMU Kak "sarpssHsiowme”. B
pesynbTate aHanusa NpuBEAEHHbIX MWCMNbITYeMbIMA MPUMEpPOB ObiNv BbiSBMEHbl CeMaHTU4eckasi NpUHaaneXHoOCTb
3aMMCTBOBaHUMA, CTEMEHb WX acCUMUISUMKM, 3HAYMMOCTb Ans oboralleHusi si3blka (MO OTCYTCTBMIO UMM Hanuyuo
MCNAaHCKOro akBMBarneHTa). boina onpegeneHa nNo3numMs y4alimxcs B OTHOLLEHUN NIMYHON OTBETCTBEHHOCTU HOCUTENEN 3a
COXpaHeHne YUCTOTbl POAHOrO $3blka, a Takke CyObEeKTMBHOE BOCMPUATME peyn, B KOTOPOW MPUCYTCTBYIOT
3aMMCTBOBaHMS.
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Ilenv uccnedosanus — guvisgneHue OMHOUIEHUA HOCUMeNell UCHAHCKO20 A3bIKA K 3AUMCMBO8AHUAM 6 UX POOHOM
A3bIKe, a MmaKdce onpedeneHue OCHOBHbIX SPYNN JeKCUKU, 8OCHPUHUMAEMbIX UMU KAK «3azpazuarowuey. Ilpeocmas-
JIeHbl pe3yIbmamol UCCIe008AaHUS, NPOBEOEHHO20 8 UCNAHCKOU WKOJe A3bIK08, 20e A8MOop NPeno0dsal pyCcCKUll A3bIK
KaK UHOCMPAaHHbIl. AHKemupoganue yuauuxcsa 0vllo HanpagieHo Ha BblAeleHIe UX OMHOWEHU K npodieme 3aum-
CMB0BAHULL, CIENeHU NCUXOL02UYECK020 KOMPOpMA npu KOHMAKMe C 4yHcepoOHbIMU CIO8AMU, NOHUMAHUS UCTOY-
HUK08 U npuduH 3aumcmeosanui. Hayunaa Hoeusna 3axniouaemcs 6 ONUCAHUU OMHOUIEHUS HOCUmenell A3biKd
K 3aUMCMBOBAHUSIM (A UMEHHO NPU3HAHUE TUYHOU OMBEMCMEEHHOCU HOCUMeNel 3a YUCMOmY S3blKd, 00eCnOKOeH-
HOCMb menoeHyuell K aHeIu3ayuu peyu), a makice cOCMagieHuu CRUCKA 3auMCmME08anUll, OmMeyeHHbIX HOCUmMens-
MU Kak «3azpasusowuey. B pesynomame ananuza npusedéHHvbIX UCNLIMYEMbIMU NPUMEPOS ObLIU BbISGIEHbI Ce-
MAHMUYeCKas NPUHAOIENHCHOCMb 3AUMCIIBOB8ANUL, CIMENEeHb UX ACCUMUTAYUL, SHAYUMOCTb O/l 0002aueHUs SA3bIKd
(no omcymcmeuio unu HaIu4uio UCNAHCKo2o Keusanenma). bvina onpedenena nosuyus yuawuxcs 6 omuouleHuu
JIUYHOU OMBEemMCMEeHHOCMU HoCcUmenell 3a COXpAHeHue YUCMOMmbl POOHO20 A3bIKA, d MAKdice CYObeKMUHoe 80C-
npusimue peyu, 8 KOMOPOU NPUCYMCMEYION 3aUMCIMBOBAHUS.

Kniouesvie cnosa u (j)pa3bz: HCTAHCKUHA SA3BIK; SI3BIKOBOM Mypu3M; 3aMMCTBOBAHNA; aHTJIMIIU3MbI; ACCUMUIISILIUA.

Besonoxko Hanexna /IMurpueBHa, K. GUION. H.
Mocxosckuti 20podcKoill nedazocuieckuti yHugepcumen
nadezhdabelonozhko@mail.ru

3anMcTBOBaHUS B COBPEMEHHOM MCIIAHCKOM A3bIKE
B ACIICKTC A3LIKOBOI'O MypusmMa

AKmyanbhocms TEMBI HCCIICOBaHUS 00yCIOBIICHA aKTUBHBIMHU TIPOLIECCAMU TI00aIM3alii, HECOMHEHHO, CKa-
3BIBAIOIINMHMCS Ha SI3BIKE: TOCIIO/ICTBO aHTIIMHCKOTO B chepe TEXHOJIOIHH, HAYKH, MOJIbI IIPUBOJUT K TOMY, YTO MHO-
THe SI3BIKM BBIHY)KAEHBI 3aMMCTBOBAaTh aHMIMICKYIO TEPMHHOJIOTHIO, M 3a4aCTyI0 00BEM 3THX 3aMMCTBOBAaHHMH Ta-
KOB, YTO MOKHO HE Y3HAaTh «POJHYIO Peub». DTO HOPOXKAAET BOCHPHUITHE JAHHOTO 3aKOHOMEPHOTo nporecca 000-
TalIeHus A3bIKa KaK 3arps3HIomero (hakropa 1 60ps0y 3a COXpaHEHHE YUCTOTHI POJJHOTO SI3bIKA.

[MombITKM GOPBOBI C Yy)KEPOAHBIMH CIIOBaMH YXOAAT B AaJEKOE MPOIUIOE — JOCTATOYHO BCIIOMHUTH aJMupala
[[nmkoBa ¢ ero «MOKpOCTymaMm». B KaKIo# cTpaHe CyIIecTBYeT CBOH IMOIXOA K MpoOieMe YHCTOTHI POITHOTO
S3bIKa. AKTHUBHAs SI3BIKOBAs IIOJMTHKA IMPOBOAUTCS BO DpaHINM, IZIe PETYINPOBAHUE S3BIKOBOTO YNOTPEOICHUSA
OCYIIECTBIISICTCS Ha TOCYIapCTBEHHOM ypoBHe. [laxe B cdepe aHITIMHCKOTO S3bIKa, OT KOTOPOTO B OCHOBHOM
«CTPaialoT» COBPEMEHHBIC SI3BIKH, HAOIIONAIOTCS CTPEMJICHHS BEPHYTHCS K CBOMM KOPHSM — pa3padaThIBAIOTCS
CJIOBapU «UHCTOTO» aHTIIMUCKOTO Anglish Ha OCHOBe KOpHEH W MopdeM repMaHcKoro npoucxoxaenus [1]. B man-
HOH cTaThe OyJeT paccCMOTpeHa cuTyauus B MIcaHuu ¢ akIeHTOM Ha BOCIIPHSTHE JJAHHOW MPOOIeMbl HOCUTEISIMHU
sA3bIKa: UX OTHOIICHUE K 3aUMCTBOBAHUAM U YHUCTOTE A3blKa, IOHUMAHUEC MCTOYHHUKOB U MPUYNH SaMMCTBOBaHHﬁ,
OLIEHKa OTBETCTBEHHOCTH KaXKIOTO 3a MOJIepKaHUe LEeTbHOCTH POJTHOTO si3bIKa. JJIsl TOCTHKEHUST YKa3aHHOM Liesn
OBLIO HEOOXOUMO PEIINTh CICAYIONIHE 3adauu: 1) IPOBECTH AaHKSTUPOBAHUE CPEIU HOCUTEICH UCIIAHCKOTO S3bIKa
(na 6aze OduuunanbHOM A3b1KOBOM HIKONBI Ne 1 ropona Caparoca); 2) mpoaHallM3UpOBaTh JAaHHBIE aHKET; 3) CBECTH
HHAMBUIYalbHbBIE OTBETHl HCHBITYEMBIX B OOOOIIEHHBIN MOPTPET HOCUTENS HCIAHCKOTO SI3BIKA C TOYKH 3PEHHS
SI3BIKOBOTO ITypU3Ma; 4) COCTABUTHh TEMAaTHYECKHUI CIIMCOK 3aMMCTBOBaHHOW JIEKCHKH, OTMEUEHHON HOCUTEISIMU KaK
«@arpsHAmas». B kauecTBe Memooa uccnedosanusn npu o6paboTKe pe3yIbTATOB aHKET HCIIONB30BANICS JICKCH-
KorpauuecKui, JeKCHKO-CEMAaHTUIECKUH, MOP(HOTOTHIECKIH 1 (POHETHIECKUH aHAIHN3 JTEKCHUECKIX CIMHHUIL.

Teopemuueckoii 6a3oi viccre10BaHMS MOCTYXWIN MyOJIMKalMN OTCUYECTBEHHBIX M 3apYOEXKHBIX aBTOPOB, B KO-
TOPBIX PACCMaTPUBAIOTCSI BOIIPOCH! SI3BIKOBOTO ITypH3Ma B UCTOPHYECKOM MEPCIEKTHBE, a TAKXKE Pa3IMIHBIE IPO-
omemsl 3aumctBoBanmii: H. C. Apamosoii, T. B. bapanogot#, JI. [1. Kpeicuna, Duapro Yooma.

Ilpakmuueckas 3HAYUMOCHM b UCCIIEIOBAHUS 3aKIIFOYACTCSI B TOM, YTO IIOJY4YEHHbIE PE3YJIbTAThl MOXKHO ITPHUMe-
HATH B NIPETIOJaBaHNHU JICKCUKOJIOTHU U TPAKTUKU UCTIAHCKOTO A3bIKa.
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B Vcnianuu s13bIK0Bast MOJIMTHKA ONPENEIISETCS HAIMYUEM BYX opraHuzanuuii — KoposieBckoil akageMun ncmaH-
ckoro s3bika 1 PoHma cpounHoro ucnanckoro sizeika (Fundéu), peryaupyromux sS3b6IKOBYI0 HOpMY Ha BCeH MCIaHO-
SI3BIYHOM TeppUTOpHU. B 3moxy, Koraa B3pbIBHAS SKCIAHCHS aHIVIMMCKOTO A3bIKa HE MPEICTaBIISAIA TaKOH «yrpo-
3b1», AKajneMus MpHUAEpKUBAIAcCh OOIIEH MONMTHKH HENPUHSTHS WHOCTPAHHBIX CJIOB, OJHAKO MOJ JaBICHHEM
OTPOMHOTO KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHI BO BTOPOi! mostoBnHEe XX BeKa OblIa BHIHYK/A€HA HAYaTh BKIIIOYATh UX B CJIO-
Bapu [6, c¢. 7]. O6 onacHOH TEHJCHIINH 3aCOPEHUS MCITAHCKOTO S3bIKa aHTJIMIIM3MaMH BBICKA3bIBAJICS B CBOE BpeMs
nupekTop Akxamemuu Xoce Manyans brekya, oTMeTHBIIWIL, 9TO aHTIHIM3MBI YK€ TMPOHHUKIN W B OOMXOIHBII
s3Ik [9]. B 2016 rony Axagemus Hadana KaMIIaHHUIO 110 OOpb0e ¢ aHTIMIM3MAaMH, BBIITYCTHB JIBa IIYTOYHBIX pe-
KJIaMHBIX POJIMKa, KX N3 KOTOPBIX COCTOSUI M3 JIBYX YacTei: IJIaMypHas pekjama NpOJyKTa ¢ aHTJIMHCKUM
Ha3BaHUeM (nyxu Swine u ouku ‘with blind effect’), a 3aTeM pa3BeHUaHHE TJIaMypa Yepe3 oObSICHEHHE 3HAUCHUS aH-
TJIMHACKUX CIIOB (AyXH C 3alaXxoOM CBUHBU M OYKH ¢ d(dexroM cienoTsl). Llenpio pekiaMbl ObUIO MOKa3aTh depes
CyOBEKTHBHBIE OIMYyIICHUs MOoTpeOuTesell (mepBoHAYAIbHOEC OYapOBaHHE AHTIIMICKMM 3By4aHHEM 0e3 MOHUMAaHUs
CMBICIIa U MOCTIeTyIOlIee pa30yapoBaHue) BCIO a0CypAHOCTh YPE3MEPHOT0 UCIIOIb30BaHNUS aHITIUIIM3MOB B peuH [7].

TeMm He MeHee, HECMOTPS Ha BCE MOIBITKM OYUCTUTh POJTHOM SI3bIK, aHIVIMMCKHUE 3aMMCTBOBAHMS ITPOJIOJIKAIOT CBOE
1oOeHOe IIECTBHE 10 MCTIAHCKOW TEPPUTOPHH. «SI3BIK — Takasl CTUXUs, YTO HACWIWS Haj coOoi He Tepnut» [4].
Kak >xe g4yBCTBYIOT ce0st HOCUTENH s3bIKa B 3TOH curyanuu? Ilepeliném k ommcaHuio SKcriepuMeHTa. KOHTHHTEHT
IIKOJIBI, TI€ TIPOBOMIIOCH MCCIIEIOBAHKE, BKIIIOYAI Pa3HbIE BO3PACTHBIC TPYMIIBI — OT HIKOJBHUKOB 10 IICHCHOHE-
POB, a TaKke pasHble NpodeccroHaNbHBIE TPYMIIBL. J{JIsI MHOTHX YYaIlUXCsl PYCCKHH SI3bIK SIBJISUICSI BTOPBIM, a HHO-
IZla ¥ TPETbUM HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, YTO TPEICTAaBISACTCS MPEHMYIIECTBOM IUISI AAHHOTO HCCIICAOBAHUS, II0-
CKOJIbKY YEJIOBEK, BJIAJICIONINN HECKOJbKMMH MHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMHM, CIIOCOOCH IIy0)ke OLEHHUTh OCOOCHHOCTH
1 TIpoOJIEMBI POAHOTO A3bIKA. Becero B aHKeTHPOBAaHUM MPUHSNO Y4acTHe 62 yJauuxcs.

Ankera BKIIOYajga B ceOsi ueThipe Bompoca: 1) oOuias HO3WIMs UCIBITYEMOI0 OTHOCHUTEIBHO BO3MOIKHOCTH
u HeO6XOZ[I/IMOCTI/I KaXXJI0ro rpaxjaaHvHa CJICIUTH 3a YHUCTOTOM POAHOIO sA3bIKAa W MNPEMATCTBOBATH «HCHYXKHBIM)
3aMMCTBOBAHMUSIM, 2) MHCHHUE HUCTBITYEMOI'0 OTHOCUTCIIBHO TOT'O, SABJIAKOTCS JIM 3aUMCTBOBAHUS yI’pO30ﬁ YUCTOTE pOI-
HOT'O A3bIKa HA JAHHOM J3Tall€ €ro pa3BuTHs, 3) 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA, KOTOPHIC PICHLITyeMBIﬁ CYHUTACT HCHYXHBIMU
B CUJIYy HaJIMYHWA OKBUBAJICHTA Ha POAHOM SA3BIKE; 4) IIPUYHHBI, TI0 KOTOPBIM, II0 MHCHUIO UCHBITYEMOTO, JIFOAU HC-
MOJIb3YIOT 3aMMCTBOBAHMS IIPH HAJIMYMH UCTIAHCKOTO SKBUBAJICHTA.

AHanm3 aHKeTHBIX JAHHBIX TI03BOJIMII CIIEJIaTh CIEIYIOIINE BHIBOBL.

Bornbiast acTh ucnbITYyeMBIX (45 4enoBeK) yBEpeHBI, YTO HEOOXOAMMO JeNaTh CO3HATENIBHOE YCHIINE JUIS 1O
JIep’KaHMsI BBICOKOH SI3BIKOBOM KyJIBTYpPBI M UHCTOTHI POIHOTO SI3bIKA C PasyMHOM J0JIei THOKOCTH, MO3BOJISIOIIECH
SI3BIKY Pa3BHBATBHCS M 000ralaThbesl Yepe3 KOHTAKT C JIPYTUMHU KyJIbTypaMH. B 3TOM acnekre OHM pa3JensioT ecTe-
CTBEHHBIE 3aMMCTBOBAHUS — YePE3 JEIOBbIE KOHTAKTbI, IMMHIPALIMIO, B CHITy OTCYTCTBHS TIOHATHS B POJHOM SI3BIKE —
1 UCKYCCTBEHHBIE, HABSI3bIBAEMbIE CPEICTBAMH MacCOBOW MH(OpMarmu. SI3bIK — 3TO JIMIIO CTPAHBI U IyIlla HAPOJa.
Koma OH NOABEPTracTCsa HU3JIHUINTHEMY BJIIMAHWIO U3BHE, UTO MPOABIIACTCA, B YaCTHOCTHU, B 3aCHJIBC MHOCTPAHHBIX
CJIOB, OH TE€PACT MHANBUAYAJIbHOCTb 1 Ha[H/IOHaJ'H)HI:Jﬁ AyX. I/IC]'H)ITyCMI)IC OTMEYAr0T 0OraTCTBO MCIAHCKOTO SA3BIKA,
TaK 4TO OY€Hb MHOTMM COBPEMEHHBIM 3aHMCTBOBAHMSAM MOXKHO MOJ0OpaTh MCIAHCKHI 3KBHBaneHT. OTMedaercs
HEO0OXOIMMOCTh TPOTHBOCTOSITH «MHUPOBOHM aHTIW3alUny». [IpW HEOCTIOPHMMON HEU30SKHOCTH M TIOJOKUTEILHOM
pOJIM 3aMMCTBOBAHUI JUIS SBONIOLMOHUPOBAHUS SI3bIKA, NPEUIAracTcsi TEM HE MCHEC CHadalla MCKaTh PEIICHUs
B pecypcax pOJHOrO 53bIKa, IPEeXAe YeM Oe3IyMHO NMPUHMMaTh WHOCTpaHHOE ciioBo. OTMedaeTcs ocobast OTBET-
CTBEHHOCTb MHCTHTYTa O0Opa30BaHMs B NMPUBUTHH IOHBIM T'PaKJaHaM S3BIKOBOW KYJIBTYpHI, BIUIOTH 110 BBEICHUS
«Mep HaKazaHWs» 332 HENPABHIILHOE UCIIOJIB30BAHHE SI3BIKA.

HcnbiTyemble, IpUAEPKUBAIOLINECS TPOTHBOIIOI0KHONW TOUYKH 3PEHUS 110 TIEPBOMY BOIPOCY, CUUTAIOT, YTO JIIO-
Oble 3aMMCTBOBAHHUS TOJBKO OOOTAIAIOT SI3BIK, CIOCOOCTBYIOT B3aMMOIIOHMUMAaHHIO KyJIbTyp. McnaHckuit S3bIK J0-
CTAaTOYHO 3pEJbli, TAK YTO 3aMMCTBOBAHUS HE MOT'YT IIPEICTABISATh CEPhE3HOM Yrpo3bl €ro LenbHocTH. Kpome Toro,
KaXJast 9110Xa OCTABISIET CIie]l B SI3bIKE, KaK OBUIO C apaOCKUM BO BPEMs MYCYJIBMaHCKOTO 3aBOCBaHHMS, U COBpE-
MEHHBIN UIACT aHTIMIU3MOB B HCIIAHCKOM SI3bIKE OYyJET JHIIb MapKUPOBAaTh BEK OYPHOTO Pa3BUTHUSI HOBBIX TEXHO-
noruii. Tem He MeHee HEKOTOPBIE UCTIBITYEMbIE TPHICPKUBAIOTCS TAKOH MO3UINN «IHYHOTO HEYJacTHs» B BOIPO-
cax s3bIKa M3-3a HAIWYMs MOIIHOTO OpraHa S3BIKOBOTO pErynupoBaHus — KoposieBckoi akageMHH HCIIAHCKOTO
SI3bIKA, HA KOPPEKTHPYIOIIYIO POJIb KOTOPOH OHH BCEIIENO MOJIararoTCsl.

Yro KacaeTcsi BTOPOTO BOIPOCA, TO 3/I€Ch MHEHHUS! pa3/Ie)IMINCh TIOPOBHY. Te, KTO He CUMTAIOT OOMIINE HHOCTPaH-
HBIX CJIOB B POJIHOM SI3BIKE MPOOJIEMOH, CCHUTAIOTCS HA TO, YTO 3aUMCTBOBAHUS MCIIOJIB3YIOTCS TOJIBKO B OOIECTBEH-
HOW JKW3HH, B TO BpeMs Kak B JIOHE CEMbH IpeANoYnuTaeTCsl «Oosee uucras» Gopma si3bika. Jlpyrue aneiumpyor
K yTHﬂHTapHOﬁ PO A3bIKa — «A3BIK JJId J'l}O[le/i, a HE JIIOU JId A3blKa», TaK YTO HE HYKHO NPEIATCTBOBATH U3MEC-
HCHUAM 3bIKa, JUIIb JCIA0IIUM €ro 60.]166 y[lO6HI>IM JJI1 UCIIOJIB30BaHUA. DTO €CTEeCTBEHHBIH U HeO6paTPIMbII7[
nporecc riaodanu3anyu. HekoTopble 0TMEYaloT, YTO COBpEMEHHAs BOJIHA 3aMMCTBOBAHHMHN — 3TO JIaHb MOZE, KOTOpast
paHO MM TO3AHO NpoiAéT. bonee Toro, HocUTENM caMu BOJIEHBI OCTAHOBHUTH IPOIIECC 3aMMCTBOBAHMS, KOTAa OH T10-
Ka)XeTcs UM dpe3MepHbIM. Jpyrue, He cuuTas 3To MpoOIeMoii Ha TaHHBIH MOMEHT, BHICKA3bIBAIOT OITACCHUSI OTHOCH-
TeJIbHO Oymymiero. Mosozble NCTIBITyeMbIE JISNIatoT MONPABKy Ha TO, 9TO, BOSMOXHO, B CHUTy MX POKIACHHS B 3MOXY
BceoOIIel aHIN3aMy OHU HE OIIYINAIOT 3TO Kak MpoOieMy [UIs si3bIKa.

HcnpiTyemble ¢ TPOTHBOIOIOKHBIM MHEHHEM YTBEPXKJAIOT, YTO MHOTHE COBPEMEHHBIC 3aMMCTBOBAHHS BBITEC-
HSIOT UCTIAHCKHE SKBUBAJICHTHI, ¥ 3TO MPEACTABIIET IPOOIEMYy.

YyacTHUKH OKCIICPUMEHTA NPHUBEJIN MHOKECTBO IMPUMEPOB 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB, HJIsI KOTOPBIX CYHICCTBYIOT
9KBUBAJICHTHI B POJIHOM si3bIKe. Jlanee Mbl IPUBOIUM MX 1O cepam ynotpedsaeHus B NopsiaKe yObIBaHUS, C UCIIaH-
CKHMMHU DKBUBAJICHTAMH B CKO6KaX, YKa3aHHbBIMU CAMUMMU UCTIBITYCMBIMU.
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1. Wurepuer: followers (seguidores) — mommucumku, haters (odiadores) — Hemobpoxkenarenu, influencers
(personas que influyen) — BiusitesibHbIe M0, likes (me gusta) — naiiky, blogs (diarios) — 61oru, bloguero (-) — 6io-
rep, Youtubers (creadores de videos) — BuneoOmorepsr, link (enlace) — cceutka, gamer (jugador de videojuegos) — reii-
Mmep, attachment (adjunto) — npunoskerne, IMHO (en mi opinion) UMXO, community manager (administrador de redes
sociales) — anqMunmCcTparop corceteit, e-mail (correo electronico) — smekTporHas moura, trolear (fastidiar) — Tpommurs,
viral (-) — ¢ orpomHBIM uHrCITOM TIpOocMOTpOB, forward (reenviar) — mepecnars, LOL (me parto de risa) — xa-xa.

2. Tloxkymku: shop (tienda) (ucmonmb3yercst B 0OBABICHISX) — MarasuH, sales (rebajas) — pactponaka, mid-season
sale (rebajas de mitad de temporada) — Meskce30HHAs pactpogaka, Souvenir (regalo, recuerdo) — cyBerup, low cost
(bajo coste) — 6romxeTHbIi, Black Friday (viernes de ofertas especiales) — «uépnast msatHuIa, Pin (insignia) — 3HaYOK,
vintage (productos o ropa de segunda mano, de otra época, pasado de moda) — BunTtaxusiii, fashion (moderno, que
esta a la moda) — momusIi, blazer (americana) — ciopTuBHBII mHIKAK, jeans (vaqueros) — mxuHCHI, Shorts (pantalones
cortos) — mopThl, Slip (calzoncillos) — komGuuarws, trendy (que marca tendencia) — TpernoBsiii, aftersun (crema para
después de tomar el sol) — kpem mociie 3arapa, Kleenex (pafiuelos de papel) — GymaxkHbI€ MITATOYKH.

3. Cmnoprt: coach (entrenador) — tpenep, running/jogging/footing (correr) — npobexka, puenting (-) — TIpbLKKH
¢ KaHaToM, corner (saque de esquina) — yrioBo# ymap, mister (entrenador de fitbol) — ¢pyr6onbHEIH TpeHep, high-
lights (momentos estelares) — sspkre MOMeHTHI, gymM (gimnasio) — cropr3ai, basquet (baloncesto) — 6acker6oir, mas-
ter class (-) — macrep-knacc, spinning (bicicleta estatica) — Benorpenaxép, trekking (caminatas por las montafias) —
ropublii Typusm, mindfulness (meditacion) — meaurarus, handicap (obstaculo) — ranmukan, fitness (ejercicios) —
¢durnec, mountain bike (bicicleta) — ropHslii Benocue.

4. Jlenosas cdepa: mitin (reunion) — cobpanue, Sponsor (patrocinador) — cmoncop, showroom (muestra de
productos) — BeictaBka o6pasuos, CEO (director general) — renaupexTop, manager (gerente) — ynpasisromuii, cash
(efectivo) — nanmmunsle, target (objetivo) — mens, screening (barrido) — ot6op, mobbing (acoso laboral) — Tpasist Ha pa-
6ouem mecTe, COsting (reparto) — cmeTa, break (pausa) — niepepsis, briefing (reunion informativa) — uHCTpyKTaX.

5. Kymunapus: hotdog (perrito caliente) — xot-mor, gin-tonic (ginebra) — mkun-ToHMK, Whisky/giiisqui (-) —
Bucku, sandwich (bocadillo) — Gyrepbpox, baguette (barra larga) — ¢panmysckuit 6arer, slow cooking (cocinar
a fuego lento) — mpuUTOTOBIIEHNE Ha MEJICHHOM OTHe, taper (flambrera) — kouretinep, muffin (magdalena rellena) —
kekc, brunch (almuerzo) — BTopoii 3aBTpak, cake (pastel) — muposxHoe, cruasan (medialuna) — poraiuk.

6. DMoIMOHAIBHEIE COCTOSTHMS / orfeHKa: eSnob (presumido) — cHo6, cool (guay) — kpyTo#, friqui (especialito) —
opuk, heavy (fuerte) — momrrsiid, crush (amor platénico) — ctpactHoe yBieuenue, filin (atraccion con otra persona) —
Bieuenue, fail (desastre) — mposau, estrés (cansancio) — ctpecc, creepy (que da mal rollo) — 6pocarommii B ApOKE,
top (el mejor) — TOTOBHIIA.

7. TloscenneBHast xu3Hb: baby shower (fiesta de bebé) — Beuepunka, npuypodYeHHas MPEACTOAIIEMY POKJIE-
HHO Manbiiia, afterwork (quedada con amigos o compafieros después del trabajo) — HedopmanbHas BCTpeya ¢ KO-
JeraMu mociie paboTel, escape room (juego de escape) — kBect, wedding planner (organizador de bodas) — opranu-
3atop cBange6, WC (bafo) — Tyaner, hobby (aficién) — ysieuenue, bullying (acoso escolar) — TpaBis B mikose,
weekend (fin de semana) — Berxousie, afterhour (bar que cierra mas tarde de lo habitual) — HouHo#i Gap.

8. Texnonoruu: computer (ordenador) — komnetotep, hacker (pirata informatico) — KOMIBIOTEPHBII B3JIOMILUK,
hackear (-) — B3mammbiBath, backup (copia de seguridad, salvaguardar) — pesepsHas komus, pendrive (l&piz
de memoria, pincho) — ¢nemrka, laptop (portatil) — HoyTOyK, app (aplicacion) — npunoxenue, smartphone (teléfono
inteligente) — cmaptdon, Selfi (autofotografia / foto con la camara frontal) — cendu.

9. CMM/peknama: Xmas days (Navidad) — PoxxmectBo, baby news (-) — noBoctu o pe6énke, Easy days (-) —
nérkue nau, fake news (noticias falsas) — chabpukoBanHble HOBOCTHBIE Matepuaibl, trending topic (concepto
de moda) — 3106a aus1, Zaragoza transit (-) — nepeosku B Caparoce, feedback (retroalimentacion, evaluacion) — 06-
patHas cBsi3b, innovation that inspires you (-) — BIOXHOBIISIFOIIIE HHHOBAIIHH.

10. Kuwno: trailer (avance) — tpeiinep, spoiler (revelar informacion crucial) — croiiep, film (pelicula) — dpunbm,
thriller (pelicula de miedo) — tpuitep, reality show (-) — peanuu-moy, star/celebrity (estrella) — 3se3na.

11. Peuesbie popmyist: OK (de acuerdo, vale) — mazmHo, bro (hermano) — 6par (kax gopma obparienust), bye (adios) —
noka (kak (hopma IpolIaHus).

Kak BuHO U3 TIPUBEAEHHBIX IPUMEPOB, JTHIUPYIOMIUME chepaMu 3aMMCTBOBAHHH SBIsIOTCS MHTEpHET, MOKYII-
K4, cropt. Bce cioBa 3aMMCTBOBaHBI M3 aHTJIMHCKOTO s3bIKa, 32 HCKIIOYEHHEM TPEX CIOB M3 (PaHIy3CKOro
(cruasan, baguette, souvenir). Bce npuBen¢HHbIe c10Ba UCHBITYEMBIE BOCIIPHHUMAIOT KaK «3arps3HSIONINEY, XOTS
HE BCerja MOTYT JIaTh MCTAHCKUI SKBUBaJCHT. HEKOTOpbIC SKBUBAJICHTHI MPEACTABISIOT COO0M pa3BEPHYThIC 00OBsC-
HeHWs, Kak, Harpumep, afterwork (Bctpeda ¢ apy3psaMu WM KOJUIETaMH Iocie padoTsl). Jpyrue e HEMHOTO paciiu-
psirot oHsATHE — trekking oOBSCHIETCS KakK «IIPOTYIKa B TOPax», 4To, 0€3yCIOBHO, HE OHO U TO XK.

Yro Kacaercsi aCCUMWISIUM 3aMMCTBOBAaHUM, OOJIBIIMHCTBO M3 HUX — BapBapU3Mbl, IIOHUMaeMble Kak rpadu-
YeCKM He aCCUMMJIMPOBAHHBIE €UHHUIIBI HAa 3Talle HA4aJbHOI'O MPOHUKHOBEHHUS B IMpUHUMAarOMUH a3bIk [2, c. 10].
OHH He TPHHAIIC)KAT CIOBAPHOMY COCTaBYy 3aMMCTBYIOIIETO $3bIKA, MPEACTABICHBI TOJBKO B YCTHOH pedH
U He BXOJAT B CUCTEMY NMHUChMEHHOTO JIUTEPaTypHOTO s3bIKa [3, ¢. 31]. JIums HeMHOrHe MpUMephl aCCUMUITAPOBAHbI
rpammarundecku: bloguero, trolear, hackear; rpaduuecku: friqui, gilisqui, cruasan, corner, mister, estrés, sandwich,
basquet, trailer, selfi, handicap, manager, mitin (ot auri. meeting), filin (ot anri. feeling), taper (ot anrin. Tupper-
ware). D1eMeHTbl (POHETHIECKON aCCHMUIISIIIMK BKITFOUAIOT MPOTOBApHBAHKE I B TPETHEM U YETBEPTOM THIAX CIIOTA
u B okoHuaHuu er (target [ 'target] Bmecro ['ta:git]), mepexon [a&] B [a] (backup ['bakap] Bmecto [ 'bakap]), oriy-
ureHue z (season [sison] Bmecro [ 'si:zn]), mepexon [ei] B [ai] (trailer [trailer] BmecTo [ 'treilo]), HeliTpanu3zanuio
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mex3y6Horo th (thriller [triler] Bmecto ['Orilo]), moGaBneHue HayaabHOTO € Mepena coderaHueMm s + cori. (esnob
BMecTO Snob, estrés BmMecTo Stress), npoconudeckyro accummsinuio (Vintage [vin'taf] emecto [ vintid3]), orcyrcTBue
PEIyKIMHU TJIACHBIX B Oe3ysapHOM ciiore. B oTaenbHbIX cl0Bax OYKBbI YHUTAIOTCS [0 MPABUIIAM HCIAHCKOTO SI3bIKA,
B TO BpeMs KaK B JPYTUX aHAJOTHUYHBIX CIyYasx COXpaHseTcs aHTiniickoe nmpousHonienue (aftersun [after'sun] sme-
cto [ 'a:ftosan]). HexoTopsie ciioBa MMEIOT Ba BapHaHTa MIPOU3HOLICHNS — C OOJBIICH U MEHBIIEH CTENICHBIO aCCH-
mustitn (gamer ['gamer] u [ geimer]).

Ob6pammaer Ha cebst BHUMaHHE TOT (aKT, YTO B PEKJIaMe MOTYT HCIIONIB30BAThCA (hpas3bl U IIeTbIe MPEATI0KCHUS
Ha aHTJIMHACKOM si3bIke. be3ycloBHO, peub 31ech He UIAET O 3aMMCTBOBaHHH KaK TAKOBOM, HO TEM HE MEHEEe 3TO MpH-
Mep POHUKHOBEHUS S3bIKa B MHOS3BIYHYI0 KOMMYHHKaTHBHYIO CPEay.

B 11e510M MOKHO CKa3aTh, YTO 110 KpallHEH Mepe TPETh U3 NPUBEAEHHBIX 3aUMCTBOBAaHUMI ONpPaBJaHbl B CUILy OT-
CYTCTBUS SKBUBAJICHTa B MCIIAHCKOM SI3bIKE WJIM HEYZ0OCTBa BO3MOXKHOT'O OIHUCATENILHOTO criocoda nepeBoaa. Ox-
HaKo TOT (haKT, YTO UCIBITYEMBbIE OTHECIIH UX K «3arps3HSIONIMMY CJIOBaM, TOBOPHUT O MCHXOJIOTHYECKOM JHCKOM-
(opTe, KOTOpbIE HCIBITHIBAIOT HOCUTEIH SI3bIKA B OTHOLLICHUH 3aMMCTBOBAHHH.

W3 115 npumepoB (He cuntas pekiaMHble J103yHrHu) B cioBape DRAE 3adukcuposansl aumb 38. Mx Temarnye-
CKOe pacrmpezienieHne cieayroree: criopt (jogging, footing, puesnting, cérner, mister, basquet, handicap, coach,
break), oxexxna (blazer, jeans, shorts, slip, top — mociennee ¢cI0BO TOJBKO B 3HAYEHUH OIEXKbI, @ HE OLEHOYHOI'O
nprIaratenpHoro), renesunenue (trailer, film, thriller, reality show), ena (gin-tonic, whisky/gliisqui, cruasan, sand-
wich), Uurepuer/komnetorepst (blog, viral, hacker, hackear), smonuonanspHo-oneHouHas nekcuka (esnob, filin,
friqui, heavy), nenoas nexcuka (mitin, sponsor, manager), pasuoe (Souvenir, pin, feedback, hobby) [8].

T'oBopst 0 pHYKHAX 3aUMCTBOBAHUM, PUBEIEHHBIE MPUMEPHI MOXKHO Pa3JeUTh Ha JiBE OOJIbIIIE TPYIIbI (10 KITac-
cudukanun JI. I1. Kpsicuna) [5, c. 58].

1. ComnmanbHO-TICUXOJOTUIECKUE MPUIHHBI. 3716Ch MOXKHO OTMETUTH Psll PaKTOPOB.

Bo-nepBbIX, BOCIPHUITHE WHOS3BIYHOTO CIIOBA KaK 0oyiee MPECTHIKHOTO, YTO OTMEYAIOT M CaMH HUCIBITYeMBbIE.
DTO 0YEBUIHO, TaK KaK y OOJILIIMHCTBA 3aMMCTBOBAaHUN MMEIOTCS MCIIAHCKHUE dKBUBAICHTHI. HecnmywaitHo mpeobma-
JIAl0T UIMEHHO aHTJIMHCKUE 3aMMCTBOBAHUS, IOCKOJIbKY ATOT SI3bIK B CO3HAHMK MHOTHX CBSI3aH C IIPOTPECCOM U BBICO-
KOW KyJbTypoi. Vcrosp30BaHre HHOCTPAHHOTO CJIOBA JAaéT OIIYIIEHHE MHTEUIEKTYyalbHOTO MPEBOCXOCTBA, 00IIb-
Iero npodeccuoHan3Ma, co31aéT BUAUMOCTD BIIaJ€HHS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, @ 3a4acTylO CKPBIBAeT HEYBEPEH-
HOCTb B ce0e M TIOBEPXHOCTHOE 3HAHHE IpeMeTa pa3roBopa. McnbiTyemble oTMeuaroT naryoHoe Biustaue CMU, ko-
TOpBIE AENAIOT YIOpP Ha aHITIMIU3MaX, B pe3yJIbTaTe Yero OHM HAYMHAIOT BOCIIPMHUMATHCS KaK 4acTh POAHOTO S3bIKa,
TEPSIIOT OTTEHOK YykepoaHocTH. CBOIO J0JII0 3aMMCTBOBaHUI BHOCST M MOIYJISIPHBIE HHOCTPAHHBIE ITIECHU.

Bo-BTOpBIX, OONBIIYIO POJIB UTPAIOT COLMAIBHOE JAaBIEHUE, CTPEMIICHHE YeJIOBEKa K MHTETpalliy B 00IIECTBE,
00sI3Hb MMOKA3aThCs «OTCTAIBIMY. MICMONB30BaHUE ONPENeIEHHOTO JIEKCUKOHA TAKXKE CIYIKHT 3JIEMEHTOM TIpPYIIO-
BOW MJICHTHYHOCTHU, B YACTHOCTH MHOTHE aHIJIMIM3MbI MAPKUPYIOT MOJIOAEKHBIN jKaproH (0COOEHHO B MHTEPHET-
obmennn: OMG, LOL, OK).

Emgé oganmM pakTopom sBIIsSETCS Mayiass HAYMTAHHOCTD JIFOJIEH, YTO BENIET K COKPAIICHUIO 3a1laca HCKOHHBIX CJIOB
B JIGKCUKOHE roBopsiiero. [IpucyTcTByeT Takke U HEKOTOpasi OECIeYHOCTh B OTHOILICHUH POJIHOTO si3bika. Hocute-
JIM UCTIONB3YIOT CIIOBA, OBICTPO MPHUXOMAAIINE HA YM, «BUTAIOIINE» B HHPOPMALIMOHHOM Cpelie, B TO BPeMs KaK MOKCK
MCKOHHOT'O SKBHBAJIEHTA IPEIOIaraeT yMCTBEHHOE YCHIINE, KOHTPOJIb HaJl CBOEH peUbio.

WHocTpaHHbIE CI0Ba MOTYT HCIIOJB30BaThCS, YTOOBI CKPACUTh HETIPUIIISAHYIO PEasbHOCTh, IPUIATh JIOCK OOBI-
nenHoctH. Tak, qocTaBIIMKOB epbl komnanuu Deliveroo Ha3bIBaroT riders (BCaJHUKH) — 3ByYHOE CJIOBO, 3aMEHSIOIIEE
00bIIeHHO 3ByuUariee repartidor (mocraBiuk).

B TO xe BpeMsi HCIIBITyeMble OTMEYAIOT, YTO aHIJMLU3MBbI Oojiee €MKHe, KpaTKUe M, Kak CIeICTBHE, Ooyee
y1oOHbIe B UCIOIb30BaHUU. OTMeuaeTcsi OOJBIION CII0BOOOPA30BATENbHBIN MOTEHIIMAN AHMIIMHCKOTO si3bika. OIHO
CJIOBO WK ()pasa B aHIMIIMHCKOM MOXKET COOTBETCTBOBATH IETIOMY MPEUIOKEHUIO B UCmaHckoM: Brexit — la salida
del Reino Unido de la Uniéon Europea (Bpexcur — Bbixon BemukoOpuranmu m3 EBpomeiickoro corosa); personal
shopper — una persona que te auyda a elegir lo que estd mas de moda o te sienta mejor en términos estéticos (KoH-
CYJIbTAHT MO MOKYIKaM — YeJIOBEK, TOMOTAOINI MOJ0UPaTh MOJHBIC BEUIH MO WHIMBUAYAIbHBIA CTUIIB); coach
de salud — una persona que te aconseja en el campo de la salud (MHCTpYKTOp 1O 3A0POBOMY 00pa3y KHU3HU — YEIO-
BEK, KOHCYJIBTUPYIOIINHA B 00J1aCTH 310pOBBs). 3a CYET CBOSH HOBHU3HBI aHTIIMIIM3MBI BOCTIPHHMMAIOTCS Kak Ooiee
IKCIPECCUBHBIE U Oaro3By4Hsie: estar in — estar de moda: la discoteca mas in de la costa (ObITH B MOfe: camas
MOJIHasl JUCKOTEKa Ha MoOepexne).

2. HeoOxoauMoCTh CrielMali3alyd NOHATHH. B 3Ty rpynmy crnemyer, mpekae BCEro, OTHECTH CIIOPTHUBHYIO
U MHTEPHET-JIEKCUKY, Hampumep footing — correr con velocidad moderada al aire libre (¢pyrunr / Ger Tpycroit — Ger
B YMEPCHHOM TEMIIE Ha CBEXKeM Bo3myxe); blog — diario personal en un sitio web (6ror — iy THEBHUK Ha BeG-caiite).

3. OObeKT, He pacuJICHEHHbIH Ha OTIEIbHBIC COCTABIISIONIIE, OJKEH 0003HAYATHCS KIIEIBHOY», @ HE COUETAHHEM
cioB: afterwork, aftersun, bullying, mobbing u ap.

[ToMuMO 3aMMCTBOBAaHUHN WEINBIX CIOB, HAOMIOAACTCS KOIMHPOBAaHHE TPaMMATHUYCCKHX DIIEMEHTOB, HAIPUMED,
B Ha3BaHWsX 3aBescHuil: Bar Manolo’s. Emé onHa mHTepecHas TeHICHUHUS MPOSIBISAETCS B MPUOOPETEHHH HCKOH-
HBIM CJIOBOM JIOTIOJIHUTENIHOTO 3HAY€HHs MO BIMSHHEM CO3BYYHs C MHOCTPaHHBIM clioBoM. Tak, cioBo bizarro,
obozHauatomiee valiente (xpabpuiii); generoso (wyedpuiil), lucido (acnwii), espléndido (senuxonenmuwiii), B pa3roBop-
HOM peuu CTaJIO yIOTPeOISAThCS B 3HAYSHUH Faro (cmpannulil) IO BIUSHAEM aHTJIMHUCKOTO bizarre, a CIoBO tribute
(nanoe), TONKyeMoe B cioBape Kak pago al Estado para las cargas y atenciones publicas (nrama eocyoapcmagy
3a 0bwecmaennvle ycayaeu), Ipruodpeso 3HaueHue homenaje (Oany) (HanpuMmep, tributo a Dire Straits — oanv epynne
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Dire Straits) no aHanoruu ¢ aHrIuiickuM pay tribute t0 somebody (6030ame domxicHoe KoMmy-1ubo). ITO sIBICHHE
CXOXe ¢ TaK Ha3bIBaeMbIMHU “Anglicisms of repetition”, koraa co3By4HOe ¢ aHMIHIICKUM CIIOBO HaYHWHACT yrmoTped-
JIATHCS BMECTO IPABHJIBHOIO B JaHHOM KOHTEKCTE HCIAHCKOro: desorden (becnopsoox) (amri. disorder) Bmecto
trastorno («paccTpoiictBoy), medicacion (anri. medication) BMecto medicamento («iekapctoy) [10, p. 368].
Takxum 06pa3om, MBI IPIXOIUM K CICIYIOIINM 661600am. COBpEMEHHBI HCIIAHCKUH SA3BIK HA JAHHOM JTaIle CBO-
€ro pa3BUTHS aKTHBHO BOHMpaeT B ceds NMPEHMMYILIECTBEHHO AHIVIMICKHE 3aMMCTBOBAaHUS. B crily HEBO3MOXKHOCTH
MPEMNATCTBOBATH 3TOMY NPOIIECCY OPTAHbI S3BIKOBOTO PETYIHPOBAHUS (DHKCHPYIOT HEKOTOpPBIE JIEKCHUECKHUE CANHH-
IbI B CJIOBApsIX, IPHUIaBasi UM CTATYC SI3BIKOBOW HOPMBI. MHOTHE 3aMMCTBOBAaHHS ONPABAAHbBI B CHITy OTCYTCTBHS 3K-
BUBAJICHTA B MPUHUMAIOICM SA3BIKC WM, ITPU HAJIMYUN TAKOBOI'O, B CUJIY €TI0 I'POMO3AKOCTHU U Hey[lO6CTBa UCIIO0JIb-
30BaHus. TeM HEe MeHee CYHIECTBYET 061u1/1pﬂa;1 rpynmna HEMOTUBUPOBAHHBIX YYXKEPOJHBIX CJIOB, BOIICAIIUX B A3BIK
HE U3 COOOpaKeHNI! SI3bIKOBOIM 9KOHOMUH, a 110 APYTUM IIPUYMHAM: CO3/IaHHE BUAMMOCTH NpodecCHoHaIn3Ma 1 3Ha-
HUA MHOCTPAHHOI'O sA3bIKa, CKpAIMBAHUE HECIPUTIIAAHBIX peam/lﬁ, JaHb MOJI€, CTPEMJICHUE MHTEIPUPOBATHCA B CO-
IUAJIbHYIO TPYIITY. MMeHHO Takue 3aMMCTBOBaHHUS H BOCITPUHUMAIOTCA KaK 3aCOpsAONC, HCHYKHBIC. HeCMO’I‘p)I
Ha TO, 4YTO A3bIK — CTUXHA HC3aBUCHUMasdA, I1I0 MHCHUIO HOCI/ITCJ’ICI‘/’I, Ha KaXOM JIC)KUT OTBETCTBCHHOCTD 3a IMOJAJACPIKA-
HHE YHCTOTHI SI3bIKa, 3aKJIIOYAIOIICHCS B KOHTpOJE 3a CBOeH peupto. UnMCToTa B JaHHOM Cllydae HE ITOHUMACTCS
KaK HEMPOHHIAEMOCTh [UISl Pa3HOTO POAA BIMSHHN M3BHE, 3TO MOIPOCTY HEBO3MOXHO. UmcToTa — 3TO cOamaHcupo-
BaHHOE Pa3BUTHE SI3bIKa, TAPMOHUYHOE BIUICTEHHE OOOTAIIAIOMINX €ro 3JEMEHTOB. AHIVIMIM3MBI, IPUXOJIINE B CO-
BPEMEHHBIH MCIAHCKUIT SA3BIK, BBI3BIBAIOT HEKOTOpOE OECIIOKOWCTBO y HocuTeneil. Camble OOIIMPHBIE TEMAaTHIECKHE
TPYHITBI «3arpsA3HSIONINX» 3aMMCTBOBAaHUH COCTABIAIOT MHTEPHET-TEXHOJIOTHH, TTIOKYIIKH, CIIOPT, AeioBas cdepa, Ky-
JMHapwsl, oBceqHeBHAs km3Hb 1 CMU. Tem He MeHee, Cyas 0 HECTIOCOOHOCTH MCIBITYEMBIX J1aTh MCHAHCKUH SKBH-
BQJICHT HEKOTOPBIM CJIOBaM, HOCIEIHUE MOXKHO PaccMaTpuBaTh CKOpee Kak 00OTalllarollne sI3bIK, XOTsI OHU U BbI3bI-
BAaIOT IIcUXoJIorHYeckuil auckombopt. nd dansueriumezo uccnedosanusa npencTaBisgeTcs UHTEPECHBIM paccMOTpe-
HUEC JMHAMUKHU BXOXIACHUSA OTMEUYEHHOM 3aMMCTBOBAHHOM JICKCUKHU B CJIOBapH, a TaKKe MPOLCCChI eé ACCUMMUIIIUH.
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The research objectives are as follows: to reveal attitude of the Spanish language bearers to foreign borrowings, to identify
the basic groups of lexical units perceived as “contaminations”. The author presents results of a research conducted in a language
school in Spain where she taught Russian as a foreign language. The students’ survey covered the following issues: personal atti-
tude to the problem of borrowing, the level of psychological comfort when dealing with foreign words, understanding sources
and motives of borrowing. Scientific originality of the study lies in the fact that the researcher describes native speakers’ attitude
to foreign borrowings (recognition of personal responsibility for purity of the language, awareness of the tendency for Angliciza-
tion of speech) and compiles a list of the borrowings perceived as “contaminations” in native speakers’ consciousness. The re-
search findings are as follows: analysing the students’ survey results, the author identifies semantic affiliation of borrowings,
their level of assimilation, importance from the viewpoint of the language enrichment (existence of the Spanish equivalent).
The students’ attitude on the issue of native speakers’ personal responsibility for purity of the language is revealed, individual
peculiarities of perceiving borrowed words are considered.

Key words and phrases: Spanish language; linguistic purism; borrowings; Anglicisms; assimilation.


http://rrlinguistics.ru/journal/article/844/
https://dle.rae.es/
mailto:nadezhdabelonozhko@mail.ru

